
APÉNDICE I

VOCABULARIO DEL INGENIERO NACIONAL DON JUAN PELLESCHI

Estos dos importantes Vocabularios son extractados de las

carteras del Sr. Pelleschi, y él los apuntó de lo que oía hablar

á los indios que lo rodeaban. Su valor para la fonología Clia-

quense es grande, pues nos hace leer lo que oía un italiano

que apuntaba con signos y fonología* castellana.

Las curiosidades que contiene son muchas.

Chico — mezca lúli — es literalmente «no grande))

Mocovitas — JNIo-co-uit. (Aquí se vé que esos indios oyen

de tales ).

Tobas — Ntocu-it.

El vocabulario de la india Fulgencia es aún mas interesante

porque contiene frases.

¿Me conoces? — Mediadini?

Aquí está la M intei-rogante, el Bi caso régimen de 1=*, y
adini 2"- persona del verbo.

No te conozco — Misi — S-adini.

incluye el Misi negación S sujeto de 1^ y tema verbal de 2^

persona.

Nosotros — Nojcum.
r r

da el valor fonético de la c doble en occom.

¿Me quieres? — Mujutir-ibá?

Este ejemplo á la interrogante Jí agrega la terminación tran-

sitiva de !•' iba=nxí\e».

No te quiero — Mesirujutir-abá.

La Me ó Mes es la negación, el sujeto yo está en el Sir y la

terminación aba es el caso régimen te. Estos ejemplos confir-

man lo escrito en el texto del Arte.

Si te quiero — Eeh-hi'i tiraban.
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En este ejemplo la u final dice «mucho».

Tu — Ajeo mi.

Nueva prueba de la g-uturacion que encierra la ce Mocoví de

Tavolini. Sin duda equivale á la ce Ouichua—ó sea—guturacion

fuerte.

Basten estos pocos ejemplos para demostrar el partido que

se puede sacar de vocabularios levantados con inteligente ob-

servación.

M. S. DEL SEÑOR DON JUAN PELLESCHI

Vocabulario Mocoví con palabras Tobas del Bermejo. Habla de indio

Yál-leripi del cacique Nolasen

Agua —
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Enfermo
Espíritu
Estrellas

Falanges

ínter falan-

ges
Feo
Flecha

Frente

Fuego
Fulgencia

Gallina

Gato
Gente
Grande
Onaicüril

Herido
Hija

Hijo
Hombre

Joven

Labios
Laguna

Lanza
Lastimado

E

toél-lol-lreicque.

él-qui-hí.

bacjacni.

ti-pi-lú vel tipi-lr

cote.

ya-lé.

fiero,

logosu.

la-táppe.

nnoric, 1, cqite.

Fulgencia.

G

ma-jcae.

gyataicjque.

ripi.

a-lu?íc. 1, he.

Giiaicúru.

H

qui-mmaraicjque
lialé

ialecquevel yáléc

yal-lé, 1, ialé.

ne-cu-lécque.

L

M-pí.

nabanacj vel n -

vananá,

aijcjque.

véase herido qui-

mmaraicjque.

Lastimadura—S-dulcena - ddey-

sicjque.

León —
• sabraicque.

Leña — ,jco-^«, 1, p/¿«.

Lindo — no-héun.
Lucero — ni-te-sé.

Luna — ciraigu, 1, ts.

Llueve — va-rát.

Madre
Madre ¡on

Macana

Malo
Manp
Mañana
Pasado mr
ñaña

Marido
Matacos
Médico

Mistol

Mocovitas

Muerto
Muchacha
Muchacho
Mucho
Mujer

Mujer
Muñeca

Nariz
No .

Noche

Nubes

Ojos
Oscuridad

Oreja
Oveja

M
- lií-te-é.

- na-ná-ic-caló.
- ni-pon, 1, ni-pún

- di-loécjque.
- né-pu-qjuinát.
ni-te-hé.

• ni-te-hc lia.

lu-há.

ppi-la-rá.

ne-taré vel ne-ta-

nacjque.

- ña-la, (n=l).
- mo-co uit.

- i-léb.

nojtolé.

véase joven.
• ü\\\c.que, 1, c.

ni-selianá «como
con j

.

- ah-ló.

- lo-coté.

N

ly-micjque.

me-sedischia.
spé.

mabeg-licque.

O

cute cijuté

mpé, 1, ppé.

cquel-lál, licquelá

agritá.
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Pacú
Padre
Pájaro

Paloma
Palometa
Pelo
Perro
Pescado

Pescuezo —

Pié
—

Pié —
Pierna —

Pierna su-

perior

Pierna in-

rior

Dedos del

pié

Dedos del

pié

Piojo
Pitar

Poco

Puerta

cjadül.

li-taá.

co-bó-coo.

- cubignicque.
- vera i.

- la//í', 1, vi.

- piocj, 1, cjquc.

- na-yi.

cosutte locosütt

(s dulce).

— lá-pié T
— le-ti.

— leti (lengua para

atrás al pronun-

ciar la 1.

lu-te-le-tá 1. lo

— mismo.

— li-a-té.

— pi-a-reta.

— Te-piarneta.

— la-pa-ca-té.

— ne-se-rana-gi.

_ Cü-chólic, 1, cquc.

— la-summe.

Relámpago— le-grá le-girá.

p>i^j
_ la-tquiebegic g,

gutural.

Rodilla — li-cula.

Soga Y la

planta — nusile.

Si — ó-malé.

Snl — da-asvá.

Tabaco — ne-sericque.

Ti"Te — giataicjque.

Toldería — tam-najlii.

Tohas — nto-cu-it.

Tormenta — sso-na vei Isonna

Truena — sso-nú.

U

— li-natté.

V

Quebracho

Quebracho

Ratón

Raya

Red

Uña

Q

— ennoricque.

— nnoricque.

R

— ti-go-ná.

— na-nó-cque.

— ña-le-guicque 1,

c-la-leguecque.

Yia láctea — nadih, 1, cque.

Víbora — ná-naicque.

Viejo — ho-güéicque.

Mentó — nno-nó-te.

Yacaré
Yegua

— nadó-colubé.
— yéva.

Clave

— llamada (d Toba.

— signo de guturacion.
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M.

2° VOCARULARIO MOCOVÍ

»S. FeJlcschi, ih' boca de ¡a india Fidcjencia

Amarillo —
Ándate —
Aquel —
Azul

—

anoraique
am-moch locqui

ndasLi-indusLi

eo-jlanát-te

varayac nodocri-
para tomar— ri nieto

Traeme agua

Blanco —
Bolas — noraicique

no-cari

C

Cállate — naranidedi

Cardenal —
Carpincho —
Está comien-
do —

A'amos á co-

mer —
No lo cono-

ce —
¿ Me c o n o-

ces? —
No te conoz-

co —
Te conozco

—

Aquella mu-
chacha no
cono c e

hombi-e —
Culo —
Carne del —
(será nalga?)

Cuchillo —

Duérmete —
Vamos á dor-

mir —

ttiralécjque

pironacjcque

cquié-é tacíjue

ya les socola-cque
yácque

me-sesa-dé

¡\Ie-dia-di-ni?

mi-si-sa-di-n¡

si-sa-dini

rnesiadé nosijmá
ialé

na -te

lo sápp

lij-cátte c T

D

lá-cjquéh

socolác silara su-

cjque

Vete á dor- emmólé ilacjqui
mir — V. m.

¿Quieres dor-
mir comi- mmaraiñihü tsi-

go? — lusúc
No cj u i e r o
dormii' con-
tigo — mesesa marcn

Venga que ninnarami loma
vamos á yal-lé silasúc-

dormir — que

E

Escopeta — ngu-ungjate

Traeme fue- acquitota noréc-
go — que

G

No me gusta me-se-sama-re

Si me gusta yocotancjque
¿Te gusta?- ho-ti-ta?

Está hablan-

do -
Tengo ham-

hi-to quetácjque

us-paut-tebre
Aquellos
hombres — ndasüyal-lé

Huevos — Nu-cubé
Humo •— ni-solg-rá

Lengua ulleganaste
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LL

Está lloran- nnuiéne tácquc-

do — (cc.hico)

M

Mejillas — la-silgho

Pecho de mu-
jer lo-heté

Aquellos mu-
jeres — ndasú ahlú

Sangre de las

mujeres — le-ljiüi

N

Nalgas
Negro
Nosotros

Y. carne etc.

veraicque
nojcourn vel noj-

cüm

Párate — nu-cquina-tirini

Pato — joabi

Patrón — naco
El patrón vie-

ne — nobirona, nacoti

Pecho de mu-
jer — lo-heté

Pene — na nio

Pescado — nnayi

Púa — suibiitahé

Q

Me quieres?— mu-ju-tiribá?

Notequiero— me siru jutirbi'i 1

mesiruj utirabá

Si te (]UÍero— eeh-há-tirabau

Está quieto— jcal-llerini

Rojo

R

— ntocque
tóc-que c

Sangrcdemu-
jeres —

Sauce —
Sed tengo —
Si -

Siéntate —
Soldados —
Vienen los

soldados —
Soltera —
Soltero -

Tengo sueño
Suri -

Testículos

Tu

^'amos
Vayanse
Verde
A'uélvete

Vuelva

Yo

le-búh
babacjque
tsebent pacquipp

- ahaa á nasal }i=

c tos c

- un-nirini

- uatonácjque
nenojji nu-Ua

- tanácjque
- mesquica luhua

-onolécque ca lu-uá

. tsibeút ilaracjque-
- manicque

lü-lá lol-lá c T
ajeami

se-aghé-dá
aycque-dá
la-dalá

do-pi-lí c m
l()-nne

— avim, allim



APÉNDICE II

ELEMENTOS GRAMATICALES DE LA LENGUA MOCOVÍ

Ádeliiitíj, « 31¡ll/r/datcs », t. 3", p. 501

1° — Al Mocoví faltan los siguientes sonidos del alfabeto

Español : f, ke, ki, 11, r. s, v, y muy raros con ñ y có.

2" — El género sustantivo solo s¿ distingue por los agrega-

dos : hombre, mujer. La forma del plural es en las pocas pa-

labras que terminan en /, una / agregada, y en todas las demás
se agrega ipi. Para formar diminutivos se agrega la palabra

olia y olee, cuando se ti'ata de un diminutivo mas fuerte. El

agregado lude¡¡at forma una especie de aumentativo.

3" — Los adjetivos se anteponen á los sustantivos; al compa-
rativo se antepone gaatebee; en el superlati\'o se agrega xa, y
esto después del sustantivo.

4° — Los pronombres son: ayiin yo, acaini tú, inni ó euá el,

id¿ ó culi ella; plural, ócoiii nosotros, ocamigi vosotros, idibá

ellos. Las mismas palabras se usan como posesivos, tan solo

con el antepuesto de c ó k.

S"-— Solo un tiempo se cambia ó trasforma por medio de

fleccion, cual es el loresente, los otros se distinguen por medio
de partículas antepuestas.

Pero la dicha fleccion del presente se diferencia ó se distin-

gue de seis maneras, tres en los verbos que concluyen con con-

sonantes, y tres en los que concluyen en vocales. La termina-

ción de la pi-imera y tercera persona del singular se pronuncia
igual, la segunda persona concluye en i y en e en dos de

aquellas especies de verbos. En el plural, en la jirimera perso-

na toma siempre ae (véase el Abipon), la segunda persona

siempre ii, la tercera persana e, y con algunos verbos que ter-

minan en vocales e; en una de las conjugaciones que terminan

en vocal se intercala t 6 d ante las formas personales, en dos

de las mismas, que aunque ambas terminan en c, se trasforma

esta una vez en git y otra vez en ga, etc.
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G" — La forma del imperfecto es Ird/int ñ latniíca. la del per-

fecto 7tacjlaca, el tiemiio muy distante nagJadica, en el futuro la

vocal agregada al presente es o, el gerundio lleva tapcc; en el

infinitivo se pone la partícula on entre el verbo regente y la raíz

de la palabra (como en el Abipon): en el imperativo se ante-

pone glac, en el optativo iioxogodi, en el conjuntivo enomal y en

el imperfecto nküct.

A



APÉNDICE III

ORACIÓN DOMINICAL EN TOBA, ABIPON Y MOCOVÍ

Toba

Adelung « Mithrldates > t. 3°, 495

piguen,

arriba,

1. Co-taa acloonatá keda

Nuesh'o-Padre tú el que estás allí

2. Yaiiateton adenagati.

Adorado sea el nombre tuyo,

3. Llaca - onac comi abogot,

Deja que venga á nos el tu reino,

4. Coulidi - ñeco kedá piguem, macaeno eiia alúa.

La roluntad taya se haga allí arriba así como en la tierra,

5. Canadena «^adimiza naax. sinaax ocom uadom.
Nuestro pan para todos los dias este dia á nosotros dá,

6. Caditca mantiguema adiotigoden emeke comi

Y también nuestras faltas perdona como nosotros

scaiiema sitiogodenax,

d nuestros ofensores perdonamos,

7. Tácame catino,

No nos dejes caer en lo malo,

8. Catac sanem comi.

También salva del mal á nosotros.

A b ip o n

Adelung-, ibid, página 503

1. Gretaa,

Nuestro Padre que estás

2. Chigrieecat raaguiat gracalataliuichit

;

Ojalá se santifique el tu nombre;

keera hipiguem;

en el cielo;



3.

4.
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Tit la anoguagacam guercapichkegoa

(?) Yn iKira tus vasallos iil quiere nos

ken aaloba

en la tierra

Chigrie greeketeguea

Ojalá ya cumplamos

meram yeeketelegué

como lo cuiujAen

hipiguem;

cielo;

Eco gnaca - naagiienga

Esos nuestros alimentos

ke neoga

;

en este dici;

eco ncaa

esos qué están

kenoré neogata

de cada dia (s)

acami

;
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rerla ligeramente para que se reconozca su importancia en todo

sentido, y es por lo mismo que se anticipa su publicación,

pues ella mas bien correspondería al trabajo sobre el Abipon,

para el que tenemos muchos mas textos de la misma y aun
mayor importancia.

Pater tioster

Greta cañime Quiripiám chigrica traaquiam era

Padre UHcstro que estás en los cielos sea respetado el

graclatauiclii tanoquimacam grigitam greequetequé quena
tu nombre venid á nosotros que queremos cumplir en la

alóa quera mai'igich meem quera yeequetegué queco

tierra como tu quieres cómo cumple7i los que

quiñitaoat Quiripian. Queconaca (|uená noeyagá cachique

están coutigo en el cielo. Nuestra comida del cuerpo y del

Ilquigi quenore neotá tat nañañiermam enoagá, clach

alma de cada dia dámosle también hoy también

enam ercaoquela queno naaye gragir-ricá quera ar-

tenednos lástima pior malas nuestras costumbres como nos

caoque queco naquiatragoa chit oaltalam amblayam
apiculamos de nuestros enemigos 7io quieran escuchar cuando los quiera

grajañiñi Queno niloencatannacá liec namnaaqueent,
voltear con engaño el nudo hechicero

ychigroammachitapcam queno naaye. Amen.
nos has de guardar de los males. Amen.

Tomo ir. 21



APÉNDICE IV

Cortos Vocabularios Chaquenses

Vocabularios de A. Demersey « Hlstoire du Paraguay >, Tom. I, pág-. 456

Recomiendo las pertinentes observaciones de este autor al

introducir sus cortas listas de palabras, que no se reproducen

porque es un libro que está al alcance de todos. Para mayor

utilidad del estudiante agregaré las versiones de Barcena, Cer-

vino, etc.

YocAB. Lengua

Cervino

Acachugle
Ichari

E é gii

Kgea
Y-atigui
Yoqui
Yahalgui

Ibo (del pié)

Yegik
Yaka
Y-asigr
Y-aigdc
Y-aigua
Ymajá

Demersay
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Pp. 370-372 Payaguá

Esta lengua usa la th Inglesa ch Alemana yy Española.

Abundan las letras dobles gt, \ü, gd. Eslo indica articulación

pronomimal del tipo Chaco-Mocoví ó Abipon.

"N'OCABULARIOS DE DeMERSAY Y MaNSFIELD

Demcrsay

Hermano
Niño (child)

Padre
Muchacha (gii'l)

Madre
Hermana
Mujer
Dios
Agua
Pan
Mano
Pié
Dedo
Cara
Pienia

Arco de tirar

Verdad
Bonito

Feo
Nariz
Boca
Oreja

Barba

Hyboro
Hychangá

Hyesigué (cuisse)

Hyock
Hyachaldi
Hyaheguada
Hyaka

Mansfield

Yagouá
Duanát
Eralguá
Luganára
Yojausá
Yog<:ibéra

Emjií'á

Jaacúm
Uaaac
Asyá
Sumajyá
Selló

Igutsán
Iguechógra
Yejegá

Soo

S'ac

Laggá
Thíak

Comparada la lista de Demersay con el vocabulario Lengua

de Cervino resulta lo siguiente:
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Mansficid



— 278 —

Van acompañados con las equivalencias de DobrizlioíTer y Ta-

volini.

Abipon Brigniel ó

Abuelo

Abuela

Padre

Madre

Hijo

Hija

JSicto

Nieta

Cielo

Amo d Dios

Adiós, amigo

¿ Como le vá?

Pan
Agria

Carne

Rio

Bernnrd

Loápeé

Cá té

Le ta

Lá té

Yi-ath

Yli-á-Ic

Y-a-al

Y-a-ál

E-pignm

No-a-car

La-yarip

Lá ariancitary

E-tan

E-narp

Pa-é

La zoncué

Dobrizlioffer

Neta

Ygate

Yilet (mi)

Yaitcate (mi)

Ypiam

Naripa

Etánta

Enópe
Elpagé

Lachanfiué

En mi M. S. faltan muchos de los nombres de pai-entesco, ¡¡or

eso no los he dado todos.

La L y N son articulaciones de 3=^ persona, la y ó i, de 1^.

Mocoví



Adiós, amigo

¿ Como le va ?

Pan

Agua

Carne

Rio

Arrogo
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Jfmc. Bern:ird

La yapii

Jama que sady

Tautá (n?)

Yvariek

La-at

La tiavogué

Tavolini

Etantá
o ^ o

Evagayacca
ta

Laácte

l'Lacheugué

Lactieuccolé

La señora Bei-nard escribió estas listas con la ortografía del

P. Constancio. En el vocabulario de Pelleschi «agua» está

como barayac, varaiac.

La r del P. Constancio y de Pelleschi corresponden á la ¿r

de Tavolini; en la voz que dice «a'gua», es esa r ó g i[ue no

es ni una cosa ni otra.

Al reproducir los ejemplos de Tavolini lie elegido la articu-

lación correspondiente al otro ejemplo.

La es partícula de salutación en Mocoví.

Vocabulario Mocoví de Balbi

Pl. XLI Atlas Etnológico

Sol

Luna'

Dia

Tierra

Agua

Fuego

Padre

Madre

Ojo

Cabera

Narix

Boca

Balbi



280

Lengua

Diente

Mano

Pié

Uno

Dos

Tres

Cuatro

Balbi

Loledaguat

Yobé

Napoguena

Capiate

Yñ i a teda

Yñabaca

Yriabacaocaiñi

Yñabacaocaiñiba

TaTolini

b.o.

Yolegarnagat »

Yove »

Nappoguenna (muñeca)

Arcappiaté nuestros

r

Yñalvak
o

Yñoaca

Para comodidad del estudiante se ha agregado las equiva-

lencias según Tavolini : las analogías son las más. Como se

verá, la voz que en Balbi dice «mano» es «muñeca» en Tavo-

lini; pero esta confusión se comprende.



APÉNDICE V

LA VOZ Agua.

Mucho de lo que se lio dicho en el texto acerca de vincula-

ción lingüística en América, encuentra su comprobación en las

voces de que las diferentes lenguas se valen para expresar la

idea de agua, humedad, etc.

RAÍZ A VEL YA.

Grupo
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RADICAL N.

Quícluia (h) Unu

Mojo y sus dialectos
j
Une

ver. Martius, etc. | Ucni

Caríbico y dialectos Tuna

Mataco Ynoté

» (Naatti) Ynnat

Grupo Siux-Osaje (Balbi) Ni

» » » Mi ni

» Lerrape (Balbi) Ñipe

)) » » Nepi, etc.

Agua

Ignoro basta qué punto la N en los ejemplos Norte-Ameri-

canos pueda ser })rcfijo pronominal, pero es lista que merece

ser tenida en cuenta para cuando se ofrezca.

RAÍZ Oc Occo Co.

VEL Ac Acca Ca, etc.

Mataco
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Quichua
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La ^e, i(.e, bi, mhi, tambicii son cariosas como sílabas que
entran en un conjunto (|ue dice «agua». Aquí como en las

demás listas se presupone que se trata de voces, combinadas

de dos ó mas raices que dicen la misma cosa ó se correlacionan

con ella. La confusión de la M con las otras labiales, la JJ

inclusive, se puedo pi'obor en América.

Sin dar mayor importancia á esta comparación por ahora,

reproduciré las voces que dicen «agua» en la Oceanía según
la lista de Codrington « Lenguas Melanesas » pág. 9G.

En el Archipiélago Malayo ivai es la voz mas común.

En Melaneso esta voz entra en combinación, como en noai

y kiiai, pero su palabra característica es pei, que parece ser

modificación de pe, be, y bei, loi, id, loe, etc.

También encontramos Uicn, titn, tami, luice, ko, kiimai, karo,

pala, raito y estas tres voces:

Malayo — ayer.

Malagasy — rano.

Maori — wai.

Recomiendo esta observación do Codrington:

« Estos son usos aislados, pero la voz es un muy buen

» ejemplo do como una pidabra que pertenece al idioma tronco

» por lo general se conserva aquí y acullá en lugares que no
» lian podido comunicarse en tiempos recientes ».

« El Gava Uwii, (|ue acaso sea el Santa Cruz Inwe, corres-

» ponde el Icwo de Sumatra. Es voz idéntica con el Mota ¡iguin,

» fluido. Así como rano es, agua, en Malagasy, y mi, charco, en

» Fiji, así tnn es, agua, en Lakona, Islas de Banks, y tunin es

» un charco en las de Tor-res. Estos usos se corresponden no
» solo cuando la distancia (|ue los separa es de pocas millas,

» sino también cuando consta de la tercera parte de la circun-

» ferencia del Globo ».

Cuantos á priori rechazan toda idea de correlación entre

lenguas hoy geográficamente separadas, que ]iuedon ó no ser

ramas de un solo tronco. l']l párral'o de arriba nos enseña á

no despreciar rastros léxicos donde quiera que los encontre-

mos.

Esta consideración me impulsa á comparar lo que encuentro
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en Quíchu.T con las voces correlativas en las demás lenguas

troncos de nuestra América

:

Quichua




